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NMOCNEACTBUS 3AMUMCTOBAHUN-AHT TULUUN3MOB
B rEPMAHCKUX A3bIKAX
A.M.Puibankur (TazaHpoz, FODY)

B cTaTtbe 0bcyyaaeTcs npouecc 3aMMCTBOBAHUS MHOCTPAHHbIX C/TIOB B COBPEMEHHbIX AI3blKax,
C aKL,EHTOM Ha BAUSIHUE aHTJIMLM3MOB Ha HEMELLKMI 3blK B KOHTEKCTe r1o6anmsaumm n KyibTypHOM
MHTErpauum.

KnioueBble cnoBa: HeMeuykul SH3bIK; AH2AUUCKUU $3bIK, 3AQUMCMBO8AHUS U AH2IUUU3IMbI;
npuYuHbl nosefeHus 3aumMcmeosaHull 8 Hemeukom ssvike; Denglish; omHoweHue HaceneHus k
aHeIUYU3MAaM; OCHOBHbIE MUNbI AH2/IUYU3MO8 8 CO8PEMEHHOM HEMEUKOM A3bIKe.

THE CONSEQUENCES OF LOANWORD-ANGLICISMS
IN GERMANIC LANGUAGES
A.M.Rybalkin (Taganrog, SFedU)

The article discusses the process of borrowing foreign words in modern languages, with an
emphasis on the influence of Anglicisms on German in the context of globalization and cultural
integration.

KnwueBble cnoea: German; English; loanwords and anglicisms; the reasons for the
appearance of loanwords in German; Denglish; the attitude of the population towards anglicisms;
the main types of anglicisms in modern German.

MosiBneHMe 3aMMCTBOBAHHbIX CMIOB B S13blke — eCTeCTBEHHbIM NPOLLeCcC, OAHAKO
YCKOpPEHHOEe 3aMMCTBOBaHKWE B NOC/iegHME rogbl Bbi3biBaeT onaceHus. [Tnobanmsayma u
pa3BUTME 3aMagHbIX CTPaH NMPUBOAAT K MAaCCOBOMY MPUTOKY aHMIUMLU3MOB U APYrUx
MHOCTPAHHbIX C/IOB B PYCCKMMN 3bIK, YTO MOXXET MNPUBECTU K «S3bIKOBOW MHDAALNU» U
yrpouleHuto a3bika. [lonHasa accumunsuma  3aMMCTBOBaHHbLIX C/IOB  BK/KOYaeT
(hOHETUYECKYHD, FPAMMATUYECKYHO M CEMAHTUYECKYO afanTaLMio, HO AaXKe Npu 3TOM
BO3MOXXHO HEraTMBHOE B/USIHME Ha POAHOM N3blK. HA3blKk — BaXXHbIA 3/IEMEHT
KyNbTypbl U WMOEHTUYHOCTU, U Ype3MepHOe 3aMMCTBOBAHME MOXET YrpoxkaTb €ero
yHUKanbHocTU. B coBpeMeHHOM HeMeLKOM si3blke HabnrAaeTca pocT aHTMUMLMU3MOB,
yTo co3paeT HeonorusMm «Denglisch». DToT deHomeH cBa3aH c rnobanusaumen,
pacnpoCcTpaHEHMEM aHII0A3bIMHOW  KY/bTYpbl WM 3KOHOMWYECKOW WHTErpaumnen
CepMaHMM B MUPOBOM PbIHOK. AHFIMMCKUM 93bIK CTan MEXAYHapOAHbIM $3bIKOM
06LLeHMS, N ero BAUSIHME 3aMETHO Ha NMOJIMTUYECKMX U SKOHOMMUYECKMX hopyMax, rae
06LLEeHME NPOMCXOAMT Ha aHIJIMUCKOM, AaXKe eCnu ayaAnuTopuUs COCTOUT U3 HOCUTENEN
APYrUX A3bIKOB.

BONbLWMHCTBO NMHIBUCTOB, 3aHMMAKOLWIMXCA MNpobnemMa accMMUAaUUKM  MpuU
NOCTYMN/eHMN 0bpaTUTE BHMUMAHME, YTO HET YETKOM rpaHuLbl MexAy MONHOCTbHO
aCCUMUNSALMOHHDBIM 3aMMCTBOBAaHMEM U HEACCUMUNSALMOHHBIM 3aMMCTBOBaHMEM Oe3
aCCUMUNSALMM, HO CYLLLECTBYET MOCTENEHHbIN, bONee UM MeHee NaBHbIK Nepexos oT
OAHOro MoJsikoCa K APYroMy, Korga ofHa U Ta XXe eguHMLA MOXKEeT AEMOHCTPUPOBATh
Pas/INYHYO accuMUnauMilo. [ns COBpPEMEHHOrO HEMELIKOro f3blka XapaKTepHa
TeHAEHUMS K BHEOPEHUIO HOBbIX C/IOB, KOTOpble paHee OTCYTCTBOBa/IM, B OCHOBHOM
AHMIMUCKUX UM aMepUKaHCKMX. HaM HeTpyaHO obbsCHUTbL 3TO sBneHme. B mupe
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COBpPEMEHHbIX MHPOPMALIMOHHbIX TEXHONIOMIM U MHHOBaUMK, B Mupe | T-TexHonorum m
COUManbHbIX CeTeW, KOTOpble OObIYHO WMMEKT aHIIMUCKYH BEpPCUO, TPYAHO
NnpeacTaBUTb A3blKk 6e3 aHrMnckoro. HeMeukuin 93blk He SBNSIETCA UCKJTHOYEHMEM.
AHIMUM3MbI MPOHUKIM U MPOYHO YKOPEHWUIUCb HE TONIbKO B TEXHUYECKOW WU
Hay4HoU cdepe, HO U B pa3rOBOPHOM peyn, NPOYHO 3aHSIB MECTO B CJIeHre MOJIOAbIX
NOAEeN, KOTOPble MOCTOSSHHO HAXOAATCS B KMbepnpoCcTpaHCTBe. 3aMMCTBOBaHME HOBbIX
aHr10-aMepUKaHCKUX A3blKOB CTaHOBUTCS MOBCEAHEBHbIM Pa3rOBOPHbLIM  $13bIKOM
NOYTU A5 KaXKAOr0 HOCUTENS A3blIKa.

HeMeuknit a3blk TPaAMLMOHHO CUYMTANICA A3bIKOM HayKW, OAHAKO B HacTosLiee
BPEMS HayyHas MbIC/lb MPEUMYLLECTBEHHO BbIPAXKAETCA Ha aHI/IMMCKOM SI3bIKE.
CepMaHMg, Kak ofHa M3 BeaylMX CTpaH, npeanaraeT MeXAyHapoaHbIM CTyAeHTaMm
obyyeHmne Ha aHrnunckom. Mspatenbctea B [epMaHMKM TakXKe BCe 4Yalle MpUHUMALOT
CTaTbW U PYKOMUCHK TOJIbKO HA aHTIMMCKOM si3blKe. B pe3ynbTaTe HayyHOe coobLLecTBO
HayMHaeT OTBepraTb AOKNaAbl Ha HEMeLKOM f3blke. MIMeHHO aMepukaHckue (He
aHrIMNCKME) 3auMMCTBOBaHUS urpatoT 6an B IT-chepax. Bot, Hanpumep, rnaron
«updaten» (3TOT rnaroa aHrIMMCKUM, HO HEMHOIO MU3MEHEH: OKOHYaHWE en — HEMELLKOE,
a ocHoBa updat(e) — aHrnumnckas)). BMecto Hero MOXHO M HY>XXHO WMCMOJIb30BaTb
HeMeukun rnaron aktualisieren, a BMecTo «downloaden» - rnaron herunterladen. Kak
K€ HalTWU 3TOMY 0ObscHeHMe? MoXeT, HEMELKUM MpPOrpaMMMUCTaM JNieHb NEPEBECTM
aHIIMNCKUE KOMMbIOTEPHbIE TEPMUHbLI HAa HeMeukun? Ho Takas nonbiTka 6bina. B
CaMOM Hayane BHeApPEHUs aHTIMLM3MOB, HEMELKME MPOrpaMMUCTbl U MepeBOAYNKM
YeCTHO MbITa/IMCb UCMOJIb30BaTb HeMeLKNe TepMuHbl. OgHako Rechner Bce paBHO cTan
Computer, a Speicher — Memory [5].

HeoTbemnemoe npenmMyLLeCTBO aHIIMMCKOrO S3blka Mepes HeMeuKUM 3TO ero
KpaTKOCTb. ELLLE Obl, BCEM U3BECTHbI LUYTKM O HEYKJTHOXKECTU AJIMHHbIX HEMELLKUX C/0B,
BeAb HaMHOro npusTHee U ObicTpee ckasaTb Coffee-to-go Bmecto «Kaffee zum
Mitnehmen» unu Service, a He «Dienstleistung» 1 «Kundendienst».

Ona kaxporo 3penoro coobuiecTBa £A3blK SBMASETCA BaXXHOW LEHHOCTbHO,
(hakTOpOM, OMnpenenstolmM ero obLHOCTb. Y MoApOCTKOB BCE MHAYe — B UX Cpefe
a3bIk-rnbpua Denglisch B nouyete: oHM C yAOBONLCTBMEM «KOBEPKAKOT» CJOBa,
«KOHTIMPYHOT» aHTTMMCKMM C/IEHIOM M aKTUBHO MPOU3HOCAT POAHOE HEMELLKOE C/I0BO
C aMEepUKAHCKMM aKUEHTOM. DTOT Mpouecc Obl NoAxXBayeH MapKeTonoramMu wu
YKYPHa/IMCTaMKU - MacTepa C/loBa 3HalOT, 4YeM npuefedyb obbiBaTenen. OaHako, BcE
XOPOLUO B MepY — BKPANJIeHUS K MHOCTPAHHOIO aHIJIMMCKOr0O» Y)Ke He KaXKyTCs TakKUMM
HeopAMHapHbIMU U NPUBNEKAOLLMMN BHUMaHME.

MbI BblA€NMAN TPU OCHOBHbIX TUMOB 3aMMCTBOBaHMUM [3]:

1.Mpsmoe 3ammcTBOBaHME. 3aMMCTBOBAHHbIE AHTJIMMCKWE CJIOBA MOJIHOCTbLHO
nepexogsT B HEMELKUMU $3blK, HE MeHSIS HWU CMblcna, HU Hanucanua: Comedy, live,
visual.

2.AHrno-aMepmkaHckme 3aMMCTBOBAHMSA, KOTOPble 3aKpbiBalOT B HEMELKOM
a3bike npobenbl («Wortliicken») n koTopble NpUHUMAKOTCS HEMUAMU (HO HaMHOro
Nyylue 6b1510 6bl HAUTU 3KBMBANIEHTbI A1 AAHHOMO C/IOBa B HEMELLKOM 13bIKe): must-
eat, must-have, Podcast.
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3.M'mbpuapl — CNOXHble CNOBa, OAHA YacTb KOTOPbIX 3aMMCTBOBaHa W3
aHIIMMCKOro $3blka, Apyras 4acTb — HeMeukoe cnoso: Bahn-Card, Outdoor-Spa68,
Outdoor-Jacke.

HaHHoe nccnepoBaHue ybeamno Hac, 4yto «Denglisch» Bce elie HeEOXOTHO caaeT
cBou nosnumu. [NoaToMy, MOXKHO HAZEATbLCS, YTO B COBPEMEHHOM BEKE HEMELKMIN A3blK
He MoTepsieT CBOEM WHAMBUAYANIbHOCTU, U [epMaHus CMOXXET COXPaHWTb CBOM
HauMOHanbHbIM A3bIK. Beab kak ckasan M. Kponrays: «Jede Sprache ist die Brille, durch
die wir die Welt betrachten. Und je nach Brille sient die Welt mal so und mal anders
aus» [7] - «KakabIM 93blK 3TO OYKM, 4epe3 KOTOpbIM Mbl CMOTPUM Ha mup. N B
3aBUCMMOCTU OT OYKOB MUP BbIFIAOUT Mo-pa3HOMy». M Mbl monaraeM, HUKOMY He
X04eTcsl, YTOObl MUP BbIN TONIBKO TaKMM, KAKUM €ro BUAAT aHrInYaHe.
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